Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 3
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1. le’'mor y’shalach ‘ish ‘eth-‘ish’to w’hal’kah me’ito
w' 'ish-‘acher hayashub “od halo’ techenaph ha’arets hahi’
w'at’ zanith re’im rabbim w’shob ‘clay n'um-= .
Jer3:1 He says, [T a husband puts away his wife and she goes him and
another man, Shall he still return ? Shall not that land be polluted?

But you are a harlot with many lovers; Yet you turn to Me, declares

3:1> ’Eav é£amooteldy dvnp v yuvaika adTod, kal ameNdn an’ adTod
Kal yévnrar avdpl €Tépw, 1) Avakdpmrovoa dvakdplel mpos adToV €T
O‘l’) LLLG,LVOP.éV'T] LLLG,VB'T’]GGT(LL ";] 'YUV"?] éKGiV'T];

\ \ ’ ’ ~ \ ’ ’ ’ ’
KaL ov égG’]TOpVGUO'CLS év TOLLECLY 1TO>\>\O LS°® KOL (’IVGKCLP.,’IT'Tes mTPOS |.L€; >\€'Y€L KVPLOS.

1 exaposteilé anér ten gynaika autou, kai apelthé autou
should send away a husband his wife, and she should go forth him,
kai andri heterg, anakampsei auton eti?
and man to another, she return to him yet again?
ou mianthésetai hé gyné ekeiné? kai sy exeporneusas
Shall not be defiled that woman? But you fornicated
poimesin pollois; kai anekamptes me? legei

shepherds many, and you have returned to me, says
YAyqa-do x\W 4 aji4 A 49y YAgw-lo yayrio-i 4w,
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2, s'i= =-sh’phayim ur’i ‘eyphoh lo’ shugal’t’ «l-d’rakim yashab’t’ lchem
ka”Arabi bomid’bar watachaniphi ‘erets biz’nuthayik ub’ra’athek.

Jer3:2 Lift up the bare heights and see; where have you not been violated?
the roads you have sat them like an Arabi in the desert,
and you have polluted a land your harlotry and your wickedness.

2> dpov els edBetav Tods dpBaApovs cov kal idé: mod ovyL éEedbipbns;
émi Tals 68ols ékabioas adTols WoeL kophvT) EPMLOVIEVT)

Kal éulavas TMv yfv €v Tals TopvelaLs oov Kal €v Tals KaKLaLs oov.

2 aron eis eutheian kai ide; pou ouchi exephyrthés?

Lift the upright way, and see where you have not been defiled!
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tais hodois ekathisas autois hosei koroné erémoumené
the ways You have sat for them as a crowbar having been made desolate,

kai emianas tén gén en tais porneiais sou kai en tais kakiais sou.
and defiled the land in your harlotries, and in your evils.
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3. wayiman’"u umal’qgosh lo’

umetsach ‘ishah zonah ak me’an’t’ hikalem.

Jer3:3 And have been withheld, and no latter rain.
And a female harlot’s forehead you; You refused to be ashamed.

3> kal éoyxes 1TOL|.LéVCLS moAAovUs els Trpc')orKop.p.a o€avTY)*
(’hl,su; 1'rc')pv"qs é'yéveTc') ooL, &ﬂnvauox{)v*r"qo‘as 1'rpc‘)s mTavTas.
3 kai esches pollous ¢is proskomma seauté;
And you had many your occasion for stumbling;
opsis porneés soi, apénaischyntésas
the appearance of a harlot to you; you cast shame
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4. halo’ me atah i ‘abi ‘aluph ‘atah.

Jer3:4 not just now Me, My Father, You are the friend of ?

9 e 4 S 7 \ ’ \ \ ~ ’ .
4> oy ws oLkoOV pe €ékdAecas kal maTépa kal apyxMyov Tis mapbevias cov;
4 ouch hos oikon me kai patera

Was it not until now me as it was a house and the father

kai archégon ?
and, guide of ?
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5. hayin’tor =yish’mor lanetsach hinneh dibar’ti wata asi hara oth watukal.
Jer3:5 Shall He be angry ? He be indignant to the end?
Behold, you have spoken and have done evil things, and you have had your way.
<5> 1) dapevel els Tov aldva 1) SuadvrayxbnoeTar eis velkos;
180V éNdAnoas kal émolnoas Ta Tovnpd TadTa Kal Ndvvdcdns.
5 diamenei diaphylachthésetai eis neikos?

it abide , shall it be guarded victory?
idou elalésas kai epoiésas ta ponéra tauta kai eédynasthes.
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Behold, you spoke and did these evils, and have prevailed.
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6. wayo’'mer ay bimey Yo’shiYahu hamelek hara’iath
“as’thah m’shubah Yis'ra’El hol’kah =lal=har gaboah
w’el-tachath :al="ets ra”anan watiz’ni-sham.
Jer3:6 Then said to me in the days of YoshiYahu the king,
Have you seen blacksliding Yisra’El did?
went up high hill and under green tree, and she was a harlot there.

6> Kal elmev kVpLos mpods pe €v Tals Mpépats lwora Tod Baotdéws E1des

e 9 4 / e 4 ~ bl / 9\ ~ ” e \
a émolmoév pou 1 kaTowkia Tod IopanA: émopetbnoav ém mav dpos vVmAov

e ’ \ ’ ) ’ Ny 7 ) ~
KOl VTTOKATW TTAVTOS gl))\OU G.)\O'(DSOUS KOl ETTOPVELOAV EKEL.

6 Kai eipen me en tais hémerais Iosia tou basileos
And said to me in the days of Josiah the king,
Eides ha epoiésen moi hé katoikia tou Isra€l; eporeuthésan
You saw did to me the house of Israel. She went
oros huyélon kai hypokato xylou alsodous
mountain high, and underneath tree of the woods,

kai eporneusan ekei.

and she committed harlotry there.
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7. wa’'omar “asothah ‘eth-hal-‘eleh tashub
w’'lo’~-shabah watere’h bagodah ‘achothah Yahudah.
Jer3:7 And she has done 2!l these things, I said, she shall return 5

but she did not return, and her treacherous sister Yahudah saw it.

[ [ ~ \ ~ ’ / ’
(7> KOl ELTIA LETA TO TTOPVELOAL G.l’)T'T’lV TAVTA TTAVTA HpOS e (’Lvacr‘rpetljov,

\ U 9 ’ \ o \ 9 ’ 9 ~ e 9 7
Kal oUk avéoTpedev: kal eidev TMv acvvbeolav adTfs 1 actvvletos Iovda.

7 kai eipa to porneusai autén tauta

And I said her committing harlotry these things,

anastrepson, kai ouk anestrepsen;
Turn! And she turned not.

kai eiden tén asynthesian autés hé asynthetos Iouda.

And saw her breach-of-contract the covenant-breaker Judah.
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8. wa’'ere’ =hal=‘odoth ni’aphah m’shubah Yis'ra’El shilach’tiah

wa’eten ‘eth-sepher k’rithutheyah ‘ele
w'lo’ yar’ah bogedah Yahudah watelek watizen gam-=i’',

Jer3:8 And | saw the causes for the blacksliding Yisra’El
committed adultery, I put her away and given a scroll of divorce,
yet her treacherous Yahudah did not fear; but she went and was a harlot also.

8> kal eldov dLoTL TepL TAVTOV BV kaTeANIPO

€v ois épouyaTo 7 kaTtowkia Tod Iopand, kal é€améorelda adTnv
\ 9 ~ ’ 9 4 9 \ ~ 9 ~

kal €dwka avTi) BLPAlov amooTactov els Tas Xelpas avTHs*

\ 9 bl / e 9 / 9 / \ 9 4 \ 9 /
kal ovk €poPndn M acvbetos Iovda kal émopeddn kal émdpvevoey kal adT™.

8 kai eidon katelemphthe
And I beheld of 2!l of she was overtaken
emoichato hé katoikia tou Israél, kai exapesteila
they committed adultery the house of Israel, and I sent out
kai edoka biblion apostasiou eis tas cheiras autés;
and gave to a scroll certificate of divorce her hands

kai ouk ephobéthé hé asynthetos Iouda

that feared not the covenant-breaker Judah,
kai eporeuthé kai eporneusen kai

and went and committed harlotry even

r443-x4 Jyuxy axyys (PY aravoe
poa-x4y Y943-x4 J4yxy
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PYTTIN TINTTIN ANm
9. w' gol z’nuthah watechenaph ‘eth-ha’arets
watin’aph ‘eth-ha’eben w'eth-ha ets.

Jer3:9 And , the wantonness of her harlotry, she polluted the land
and committed adultery with stones and trees.

\ 7 b 9 \ e ’ 9 ~ 9 ’ \ /4 \ \ ’
9> kar €YEVETO €LS ovbev 1) TOPVELA AVTTSy KAL ELOLYEVTEV TO EOMov kat Tov AlBov.
9 kai eis outhen hé porneia autés,

And nothing to her her harlotry;.

kai emoicheusen to xylon kai ton lithon.
and she committed adultery with the wood and the stone.
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10. w'gam-~ =zo'th lo’-shabah bagodah Yahudah =libah
=b’sheqer n'um- .
Jer3:10 Yet this her treacherous Yahudah did not return
her heart, falsehood, declares

\ 9 ~ I4 9 9 ’ ’ e 9 I4
10> kat év maow TovTOLS 0VK éTeoTpadT TPOs e 7 aovvbeTos Iovda
€€ 8Ams s kapdlas adTRs, AAN’ éml Pedder.

10 kai toutois ouk epestraphé hé asynthetos Iouda
And these things turned not the covenant-breaker Judah
tes kardias autes, pseudei.
heart her, a lie.
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11. wayo’'mer ay tsid’qah naph’shah m’shubah Yis’ra’El
bogedah Yahudah.

Jer3:11 And said to me,

The backsliding Yisra’El has justified herself treacherous Yahudah.

A1 kal elmev kVpLos mpds pe "Edwkatwoev v uymv adtod Llopan
amo s dovvbeTov Tovda.
11 Kkai eipen me Edikaiosen tén psychén autou Israél

And said to me, justified her soul Israel

tes asynthetou Iouda.
the covenant-breaker Judah.
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12, halok w’ ‘eth-had’barim ha’eleh
w’'amar’at shubah m'’shubah Yis'ra’El - lo'~‘apil panay bakem
~chasid - lo’ ‘etor .
Jer3:12 Go and these words and say,
Return, O backsliding Yisra’El, ; I shall not cause My face to fall on you.
am gracious, ; I shall not be angry

4 \ 9 / \ 14 4 \ ~
12> mopedov kai dvdyvmbL Tods Adyous TovTOoUS TPdS Boppdv
kal épels 'EmoTpadnm mpods pe, 1 kaTtowkia Tod lopamA,

/ / \ ~ \ 4 J4 ~
AéyeL kUpLos, Kal 0V CTTPLA TO TPOCWTOV pov €d’ LpAs:
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&1L EAenNpwv Eyo eljL, Aéyel kUPLOS, Kal 00 LML DRIV €ls TOV aldva.
12 poreuou kai tous logous toutous kai ereis Epistraphéti ,

Go and these words ! And you shall say, Return ,
heé katoikia tou Israél, , kai ou stério to prosopon mou

O house of Israel, ! And in no way shall I firmly fix my face

hymas; eleemon eimi, ,
you. merciful | am, ,

kai ou ménio hymin .

and I shall not be infuriated with you

YA yqa-x4 A4T)Xy xowj ya3l4 Av3T g Y YJvo 104 Y413
ATALY 4 yxoyw-4 ALYPIT JJ0q oLy xux yiq=(
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13. ‘ak d""i "awonek pashaat’ wat’phaz’ri’eth-d’rakayik
zarim ="ets ra anan ub’goli lo’-sh'ma™’tem - .
Jer3:13 Only acknowledge your iniquity, you have transgressed
and have scattered your ways (o the strangers green tree,

and you have not obeyed My voice,

\ ~ \ 9 7 [74 9 4 \ 4 9 )4
A3> wAy yvde v d8ikilav cov, §TL els kVpLov ToV Bedv cov Moéfnoas
\ 7 \ e /4 b b ’ e / \ 4 9 ’
kal duéyeas Tas 6800s ooV €ls AAAOTPLOVS VTTOKAT® TTAvTos EVAOVL alowdovs,

A 8\ A 4 e 7 )\/ /
TTS O€ (1)(1)V'T]S OV OV VTITKOVOAS, AEYEL KUPLOS.

13 plén gnothi tén adikian sou, esebeésas

Only know your iniquity! it is you acted impious,
kai diecheas tas hodous sou eis allotrious xylou alsodous,

and dispersed your ways strangers tree of the woods;

tés de phonés mou ouch hypekousas,
but my voice you obeyed not,

Yy3 Axog AYr4 Y AYARY4Y YA IIYW Y2y vITW a4
AIWYY YAYwWY 430% a4 Wyx4 Axpely

Yyin Wyx4g ax4493y
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14. shubu banim shobabim - ba al’'ti bakem

w'laqach’ti ‘eth’kem ‘echad mc’iru mish’pachah w’hebe’thi ‘eth’kem .
Jer3:14 Return, O faithless sons, 5 am a master o you,

and I shall take you one a city and a family, and I shall bring you to

b / e \ 4 )4 4 4 9 \ 4 e ~
14> émoTpddmTe, viol APpecTNKOTES, AéYEL KVPLOS, BLOTL €YD KATAKVPLEVT® VLAV
\ / e ~ 174 9 4 \ 4 9 ~ \ 9 / e ~ 9
kal AMpfopar Vpas éva ék moAews kal Vo ék maTpLas kal eloafw Vpas els Xiwv
14 epistraphéte, huioi aphestékotes, , katakyrieuso hymon

Return, sons O revolting, ! shall lord over you.
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kai lempsomai hymas hena ¢k poleos

And I shall take you, one of a city,
kai patrias kai eisaxo hymas
and of a family, and I shall bring you

((AYWAT 304 WYxg voqr 230y Y09 Wy Axxyvis
573 YT 22NN WM "352 DY B35 AnjL
15. w’nathati lakem libi w’ ‘eth’kem de ah w'has’keyl.

Jer3:15 Then I shall give you My own heart,
vou on knowledge and understanding.

\ ’ e ~ ’ \ \ ’
<A5> katl ddvow VLIV ToLpévas kaTd TNV kapdlav pov,

Kal TOLRLAVOVOLY 6p.6.g 110Lp.0.|'.vov'res p,e'r’ é'rrl.(rr'r']p,"qs.

15 kai doso hymin ten kardian mou,

And I shall appoint to you my heart,
kai hymas poimainontes epistémes.

and you, tending higher knowledge.

a%33 WiWi 9 nqL9d ¥xi )y v99X Y 33T 16
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16. W' thir’'bu uph'rithem ba’arets bayamim hahemah
- lo’-yo’m’ru “od ‘aron b’rith- w'lo’ ya“~aleh “al-leb
w'lo’ yiz’k’ru-bo w’lo’ yiph'qgodu w’lo’ ye aseh “od.
Jer3:16 you are multiplied and increased in the land in those days,
, they shall no longer say, the ark of the covenant of

And it shall not come to the heart, nor shall they remember it,
nor shall they miss it, nor shall it be made again.

16> kat éoTar €éav mAMOLVOTTE Kal adEOTTe Eém TRs s év Tals Mpépars ékelvas,
AéyeL kVpLos, ok épodoly €t KiBwtos duabnkmns aylov Iopan], odk dvafroeTar
ém kapdlav, ovk dvopactnoeTar ovde émokepbnoerar kal o moimbfoeTaL éTi-
16 kai plethynthéte kai auxethéte tes ges

And be if you should be multiplied, and should grow the land,

tais hémerais ekeinais, , ouk erousin eti
, in those days, they shall not say any more,

Kibotos diathekes Israél, ouk anabésetai kardian,

ark of the covenant of Israel. It shall not ascend the heart,
ouk onomasthésetai oude episkephthésetai kai ou poiethesetai eti;

nor be named, nor shall it be examined, and it shall not be done any more.
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17. ba“eth hahi’ yig'r’u li¥’rushalam kise’
w'niq’uu yah ~hagoyim I’'shem Y’rushalam
w'lo’-yel’ku “od sh’riruth libam hara’.
Jer3:17 At that time they shall call Yerushalam The throne of ,

and ! the nations shall be gathered 0 it, 10 Yerushalam, the name of 5
nor shall they walk anymore the stubbornness of their evil heart.

A7> év Tals Mpépars ékelvars Kal €v TY KaLp® Ekelvw KAAETOVOLY
'r'r‘]v Iepovoadmp @p(’)vos Kvpf,ov, Kol orvvo.xe'r']orov'ral, els m’)'r'r‘]v TaVTA TA €Bvm
Kal oV TopevoovTaL €TL OTLow TOV eévBupmpudTov THs kapdlas adTdV THs Tovmpas.
17 en tais hemerais ekeinais kai en tQ kairg ekeing kalesousin tén Ierousalém
those days and in that time they shall call Jerusalem,

Thronos , kai synachthésontai ta ethne

The throne of ; and shall be brought together the nations;
kai ou poreusontai eti ton enthymématon tées kardias auton tés ponéras.

and they shall not go any more the thoughts of their heart wicked.

4917 (49vF xA 9700 3ay3i-xi g vy 3¥aa Yiyi s
WYXy I4-x4 XA W4 r943-00 Yy 4y vapr

INTM SR N3-Sy AT 1990 AR omran
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18. bayamim hahemah yel’hu beyth-Vuhudah =beyth Yis'ra’El

w'yabo’u yach’daw me’erets tsaphon al-ha’arets hin’chal’ti ‘eth-‘abotheykem.
Jer3:18 [n those days the house of Yahudah shall walk the house of Yisra’El,
and they shall come together the land of the north to the land

I gave your fathers as an inheritance.

) ~ 3 /4 b) ’ / 0 9\ \ o ~
18> év Tals Mépars ékelvars cvvedevoovTar oikos fovda éml Tov oikov 100 IopanA,
kal HEovowy ém 10 adTd &mod s Poppd
Kal 40 TaAo®V TV Ywpdv €L TNV Y1V, 1V KATEKATPOVORT oA TOUS TATEPAS AVTOV.

18 en tais hemerais ekeinais syneleusontai oikos Iouda ton oikon tou Israél,

those days shall come together the house of Judah the house of Israel.
kai héxousin epi to auto gés borra
And they shall come together the land of the north,
kai ton choron ten gen, katekléeronomeésa tous pateras auton.
and the places the earth I caused to inherit their fathers.

JX)I9 YXAwWg Y4 AX9Y4 Y4719
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19.w ‘amar’ti ‘eyak ‘ashithek babanim w'’eten-lak ‘erets chem’dah nachalath
ts’bi tsib’oth goyim wa ‘abi tiq’r'iw-Ii ume’acharay lo’ thashubu.

Jer3:19 Then | said, How I would set you My sons
and give you a pleasant land, a beautiful inheritance among the multitudes of the nations!
And , You shall call Vie, My Father, and not turn away following

\ b \ o /7 4 174 / 9 /7
19> kal éyw eima I'évorto, klpLe: &1L Td€w o€ els Tékva
kal dwow oot yfv ékAekTnv kAmpovopiav Beod mavTokpaTopos EBviv-
\ o ’ ’ ’ ) 9 ~ 9 9 4
kal elma [latépa kadéoeTé pe kal am’ énod ovk amooTpadnoeode.
19 kai eipa Genoito, H taxo se eis tekna
And | said, May it be, O , you said, I shall arrange you children,

kai doso soi gén eklekten kléronomian
and I shall give to you land a choice the inheritance of

pantokratoros ethnon;
Almighty of nations.

kai Patera kalesete me kai emou ouk apostraphésesthe.
And , Father you shall call me; and me you shall not be turned.

AYAL-YW4Y (49WA XT 9 L9 Yxaq9 Yy 304y aAwW4 34135 Yy 420
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20. ‘aken bag’dah re ah ken b'gad’tem bi beyth Yis’ra’El - .
Jer3:20 Surely, as treacherously departs her lover,
so you have dealt treacherously Me, O house of Yisra’El,

20> AN os dBeTel yuv) els TOV cuvoVTA AVTH,
obTws NBéToev els épé oikos Iopam, Aéyel kpros.
20 pléen hos athetei ton synonta ,
Only as annuls the one being with ,

houtos ethetésen eis eme oikos Israél, legei
so annulled me the house of Israel,

(44w Y3 AProux 2y 9 oywy waajw-Jo [vf 2
31304 AvAT XL THYW YYqa-x4 yyox iy
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21. gol “al=sh’phayim nish’'ma’ b’ki thachanuney b’ney Yis'ra’El
he euu ‘eth-dar’kam shak’chu ‘eth- .

Jer3:21 A voice is heard on the bare heights, The weeping and the supplications of the sons
of Yisra’El; they have perverted their way, They have forgotten

21> dovr) ék xeLdéwv Mkovodn kAavBpod kal defoews vidv IopanA,
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87 Mdikmoav év Tals 68ols avTAV, émeddBovTo Beod aylov adTOV.
21 phoneé ek cheileon ekousthé klauthmou kai deéseos huion Israél,
A voice the lips was heard of weeping and supplication of the sons of Israel.

edikésan en tais hodois auton, epelathonto
they transgressed in their ways; they forgot
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22. shubu banim shobabim ‘er’pah m’shubotheykem hin’nu ‘athanu lak
‘atah .

Jer3:22 Return, O faithless sons, I shall heal your faithlessness.
Behold, we come to You; You are

22> émoTpddmTe, viol EMoTpéPOVTES, KAL LATORLAL TG CUVTPLLLATA VROV,

’ \ ~ e ~ Y 7 ’ 1% \ 4 e \ e ~ 0

18ov dodAou Mpels éodpeba oo, 1L ob KpLos 0 Beos MLdV et.

22 epistrapheéte, huioi epistrephontes, kai iasomai ta syntrimmata hymon.
Turn! sons O turning, and I shall heal your brokenness.

idou douloi hémeis esometha soi, Sy ei.
Behold, thus we shall be to you, you are.
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23. ‘aken lasheger mig’baoth hamon harim ‘aken
t'shu ath Yis’ra’El.

Jer3:23 Surely delusion comes the hills, and from the multitude of mountains.
Surely is the salvation of Yisra’El

¥ ’ ~ ) e \ \ e / ~ L N4
23> Svtws els Pebddos Noav ol Bouvol kat 1) dSdvapis TOV opéwv,
\ \ 7 ~ e ~ e 7 ~
wATMV dua kvplov Beod Mpdv 7 cotnpla Tod IopanA.

23 ontos eis pseudos esan hoi bounoi kai hé dynamis ton oreon,

Really a lie were the hills and the powers of the mountains.
plén heé sotéria tou Israel.
Only is the deliverance of Israel.

WI4n-XE PIAT0NY Ty XY I4 0 Axk ALY4 xwWIAY 24
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24. w’habosheth ‘ak’lah ‘eth-y’gi a ‘abotheynu min’ ureynu ‘eth-
w'eth-b’garam ‘eth-b’neyhem w'eth-b’'notheyhem.
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Jer3:24 For the shameful thing has consumed the labor of our fathers our youth,
and their herds, their sons and their daughters.

24> 1 3¢ aloydvm kaTavadwoev Tovs poxbovs TOV TaTéEpwV MUV

4o vedTNTOS MOV, T TMPofaTa adTAV Kal Tovs PLOoYOoUs AOTAV

Kal Tovs viovs adTdV kal Tas BuyaTtépas adTOV.

24 heé de aischyne katanalosen tous mochthous ton pateron hemon neotétos hemon,
But the shame consumed the efforts of our fathers our youth;

kai tous moschous auton kai tous huious auton kai tas thygateras auton,
and their calves, their sons and their daughters.
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25. nish’k’bah >’bash’tenu uth’kasenu k’limathenu

chata’nu ‘anach’nu wa’abotheynu min’ “ureynu
w' ad-hayom hazeh w'lo’ shama™'nu b’qol .

Jer3:25 Let us lie down in our shame, and let our humiliation cover us; we have sinned
, we and our fathers, our youth even to this day.
And we have not obeyed the voice of

25> éxowpNOmpev év T aloyivy Mpdv, kal émekdAvev Mpds 1) dTpla MOV,
3LoTL évavTi Tod Beod MV MpudpTopev Mpets
Kal Ol TaTEPES MOV Ao VEOTNTOS MOV €ns THs Npépas TadTMS
Kal ovy LTmrovoapev Tis Puviis kuplov Tod Beod Mpdv.
25 ekoimethémen cn té aischyné hémon, kai epekaluuen hémas he atimia hémon,
We were gone to bed in our shame, and covered us our dishonor.
hémartomen hémeis
sinned we
kai hoi pateres hémon neotétos hémon
and our fathers our youth

heos teés hemeras tautés kai ouch hypekousamen tes phoneés
until this day, and we hearkened not of the voice of
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